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TRANSLATION OF THE CONCEPTUAL METAPHOR OF “THE KNIGHT
IN THE PANTHER’S SKIN” — CORPUS-BASED ANALYSES

Abstract

This study explores the ontological conceptual metaphor of emotion
through the concept of “tear” in “The Knight in the Panther’s Skin” and its
two English translations by Wardrop and Coffin. The research is grounded
in Cognitive Linguistics and Conceptual Metaphor Theory (Lakoff &
Johnson, 1980), focusing on the Container schema as the central image
schema structuring emotion metaphors. Tears are conceptualized as the
overflow of emotional intensity — representing the metaphors “The body is
a container for emotion” and “Emotions are fluids.” The study analyzes
ontological conceptual metaphors based on the Container image schema and
their translations. Using a parallel corpus analysis based on BSU’s digital
corpus and the AntConc corpus analyzer, 118 conceptual metaphors were
identified in the Georgian original, 104 in Wardrop’s translation, and 88 in
Coffin’s. While Wardrop’s translation retains conceptual and image
schemas at both macro and micro levels, Coffin often expands or explicates
metaphorical expressions, resulting in expressive and cultural shifts.

Keywords: conceptual metaphor, cognitive linguistics, translation
studies, corpus linguistics, embodiment, image schema, “The Knight in the
Panther’s Skin”.
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3063393990 J9BOBRMMHOL MGMMOL, GHMIol dobgzomsg,
39BHOBMMS Moo 30gbo@eo 3MOmEgbol  F9909.
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Lbgmeols s LEBOOLOL Fogh Ascmg BsdYsOHML gMm0sbo sddols,
39M93mbmb  MODOGHOMBOLS S FITIMFOEgdOL  (experience)
Loxwydzgunby 5945¢0009396 3Mb393BHv)oem® Lol@gdgdl.
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Labgardfonm mbogg@lLodgdo, 2025.
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With each tear that streaked the rose garden of her cheeks

From the jets of his eyelashes, clear waters could be seen to flow

Tears mingled with blood, and flowed forth as from floodgates, wave after wave
Hail rained down and froze the rose; in his body, he felt trembling start

He shed pearl tears: his cheeks softened, and seemed then of a paler sort
Snow had fallen, freezing and bruising the rose so young and slender

He cries while searching, his tears a river flowing into the sea

Ruby and crystal made the pale roses of his face seem to dim

From their eyes, hot tears flowed, moistening the plains. They rode as if blind
Her abundant tears were like a river flowing wave after wave

his tears raining down, so spoke he

let his tears flow

shedding tears that seemed to flow from her heart's core

They wept together. Tears could have flowed to the sea from either face

His crystal face darkened to amber as he let his hot tears go,

His jet lashes seemed plaited together with tears of blood and gore

| feel great grief for her: that is the reason | readily bleed

The queen poured forth enough tears over my body to make a sea

| mounted my horse; as | left, tears flowed down my face in a stream
Narcissus tears must have tormented you. You must have felt spurned

It was as if | were a pale rose and heavenly dewdrops wore

shed a stream of tears

Again and again she groaned, and crnied such tears as would hollow stone
She said nothing to me, but her tears kept cascading to the ground

A shower of tears bedewed her face, briliant with radiant shine

"Remember when you kept sighing, ‘Ah! Ah!" when your tears bathed the field
The rain which had frozen the rose had turned to a much milder flow

| asked the reason tears had been flowing
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wept, she shed many tears; she drooped her raven eyelashes (the tail feathers of the raven
therefore she weeps, filling the rose-garden (of her cheeks) with tears

the rose (of his cheek) was frozen in tears that welled up from his woe-stricken heart
a channel of jet (his eyelashes) rains a crystal shower

tears were mingled with blood, and flowed forth as from floodgates

| know that without pause the hail has fallen from thine eyes upon thy cheek

crystal hails down and freezes the rose, his graceful form was trembling

Tears like pearls were shed upon the rose, making it tender

Fresh snow had fallen, and, freezing on the rose, blasted it

There seeks he the shedder of tears which flowed to increase the sea

his cheeks will be bathed (in tears)

Ruby mingled with crystal beautified the pale roses (of his cheeks

from their eyes tears flowed, moistening the plains

she wept aloud, her tears uniting with the sea

the tears rained down

they wiped each other's tears of blood

he began to shed tears

In the rose-garden the pool of tears is dammed up

with heart sobs she began to shed tears a hundredfold snore

their tears flowing even to the sea

The bath of tears turned the crystal to the colour of jasper

They were silent; the black knife of jet (of their eyelashes) cut off the (flow of ) tears
the jetty eyelashes are plaited by tears of blood

She told me that for three years the stream of tears was to flow without her

You, mighty, were sporting; we bathed our cheeks in tears

for whom flow streams of blood, from her | never expect comfort

he sat down and moaned bitterly, his tears were mingled with the earth

The queen poured forth tears enough to make a sea

The bath of tears changed the crystal (of my face) to saffron colour
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